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Presslova 2992/14 
301 00 Pilsen 
ID No.: 29109124 VAT No.: CZ29109124 

 

 

Supplier 
 

 

 
Purchase Order number 

02/2026/044 

Issue Date 

05. 03. 2026 

Contact Person 

  

Tel.: +420  

Emai @depo2015.cz 

XVY sp. z o.o. 

Tadeusza Wendy 7/9, 81-341 

Gdynia, Poland 

Business Number: 0001215648 

Registration Number: 

543712987 

VAT Number:  

Represented by: Ksawery Kirklewski, CEO 

Bank details: 

Account Holder Name: XVY sp. z o.o.  

Bank name: Revolut Bank UAB, 

Konstitucijos ave. 21B, 08130, Vilnius, 

Lithuania 

 

 

 

VAT payer: YES 
 

 

For the Client's internal purposes: 

 

Created by:  Date: Signature: …………………… 

Centre Manager:    Date: Signature: …………………… 

Financial Manager:   Date: Signature: ……………………. 

Centre:                         02 – Program – Živé           Sub-centre:          02-26-05/1 – Festival světla BLIK BLIK      

                                      akce                            

 
 

 

 

 
We hereby order from you: 
 

Execution of the programme – the interactive 

installation “FLUX” for the BLIK BLIK 2026 

Festival of Light in Pilsen. The programme consist 

of three (3) public shows to be held on 19, 20 
and 21 March 2026: on 19 March from 18:00 

and on 20 and 21 March from 19:00, each day 
until 23:59, in the main hall of DEPO2015, 
(hereinafter referred to as the “show”). 

 
 

The term “show” shall mean the complete artistic, 
technical and personnel delivery of the light 
installation, unless expressly stated otherwise in 
this Purchase Order and/or its attachments.  
 

 

Tímto si u Vás objednáváme: 

 

   Provedení programu - intaraktivní instalace 

“FLUX” pro festival světla BLIK BLIK 2026 v 

Plzni. Program sestává ze tří (3) veřejných 

produkcí konaných ve dnech 19., 20. a 21. 
března 2026: 19.03. v čase od 18:00 a ve dnech 

20.03. a 21.03. v čase od 19:00, každý den vždy 
do 23:59 hod., v hlavní hale DEPO2015 (dale jen 
“show”). 

 

 

Termín “show” označuje kompletní umělecké, 
technické a personální zajištění světelné 
instalace, není-li výslovně v této objednávce 
a/nebo jejích přílohách, uvedeno jinak.  

http://www.depo2015.cz/
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Schedule: 

17 March 2026: arrival of the Supplier's team in 

Pilsen 

17 March 2026: Installation 

18 March 2026: 19:00 – 22:00 p.m., technical 
adjustments and dress rehearsal 

19 March 2026 – show operation period, from 
18:00 to 23:59  

20 and 21 March 2026 – show operation period, 
each day from 19:00 do 23:59  

(hereinafter collectively referred to as the “Term”) 

22 March 2026 – dismantling (deinstallation) 

 

Venue of the show: Main Hall of DEPO2015, 

Presslova 2992/14, 301 00 Pilsen, Czech 

Republic 
 

 

Client’s Obligations: 

The Client undertakes, at their own expense, to 
ensure: 

 

 

 

 

- space within the hall for the installation, 
- fulfilment of technical requirements in 

accordance with the Supplier՚s Technical 
Conditions (Annex No. 1); 

- accommodation for the Supplier՚s team 
from 16 to 23. March 2026 (7 nights) - 2 
single rooms in a hotel (minimum 3-4* 
standard), incl. breakfast; 

 

 
 
 

 

 

- insurance of the technical components of 
the installation during the light festival, for 
an insured value of EUR 42,000. 
 

 

                    Other obligations of the Supplier 

- the Supplier shall provide salaries, 
insurance, and social security for the 
personnel involved; 

 

- the Supplier shall provide, at its own 
expense, all equipment and accessories 
necessary for the show. 

 

 

    Harmonogram: 
 

17. března 2026 – příjezd týmu Dodavatele do  
Plzně 

17. března 2026 – instalace 
 

18. března 2026, 19:00 – 22:00 hod. – detaily a 
generální zkouška 

 

   19. března 2026 – termín realizace show, od  
   18:00 do 23:59 hod.  
 

   20. a 21. března 2026 – termín realizace show,  
každý den od 19:00 do 23:59 hod.  
 

(dale jako společně jako “Termín”) 

                                22. března 2026 – deinstalace 

 

Místo konání show: hlavní hala DEPO2015, 

Presslova 2992/14, 301 00 Plzeň, Česká republika 
 

 
Závazky Objednatele: 

Objednatel se zavazuje své náklady zajistit: 

 
- prostor haly pro realizaci instalace, 

- splnění technických požadavků v souladu s 

Technickými podmínkami Dodavatele 

(Příloha č. 1); 

- ubytování pro tým Dodavatele ve dnech 

16.–23. března 2026 (7 noci) - 2 

jednolůžkové pokoje v hotelu (minimálně 3–

4* standard), se snídaní; 

- pojištění technických součástí instalace v 

průběhu festivalu na pojistnou hodnotu 

42.000 EUR. 
 
 
 

Další závazky Dodavatele: 

- Dodavatel je povinen zajistit platy, 

pojištění, a sociální zabezpečení 

zapojeného personálu; 

- Dodavatel si na vlastní náklady zajistí 

veškeré vybavení a doplňky potřebné pro 

realizaci show. 
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Total Agreed Price: 

 

EUR 12,040 (in words: twelve thousand forty 

euros) excluding VAT. Value added tax, if 

applicable, shall be accounted for and pay by the 
Client under reverse charge mechanism in 
accordance with applicable legislation of the 
Czech Republic. 

 
The Total Agreed Price includes an artistic fee of 
EUR 11,000 and transportation costs of EUR 
1,040. The license fee is included in the artistic fee 
and constitutes 5 % thereof. 

 

If this Contract establishes a contractual 
relationship between nationals of different states 
(or different states of tax residence) to which a 
valid double taxation agreement (hereinafter the 
"Agreement") may be applied, the Client shall 
proceed in the settlement of tax obligations arising 
from this Contract, inter alia, in accordance with 
the relevant provisions of the Agreement. In the 
event that the Agreement provides for withholding 
tax on the Total Price of the Performance, or part 
thereof (e.g. license fee), the Client shall withhold 
such withholding tax and pay the Contractor the 
Total Price of the Performance less the 
withholding tax. The Client shall provide the 
Contractor, upon request, with proof of payment of 
the withholding tax to the relevant Tax Office and 
send it to the Contractor in electronic form to the 
email address @ksawerykomputery.com. 

 

Payment: The Total Agreet Price shall be paid in 
a single installment after the festival, based on an 
invoice – tax document – which the Supplier is 
entitled to issue upon the conclulsion of the 
festival, in electronic form. The Supplier shall send 
the invoice to the Client's email address: 
fakturace@depo2015.cz. The contratcting 
parties agree that the invoice shall be due within 
14 days of its delivery to the above-mentioned 
email address of the Client. 
 
 

Other Provisions: 
 
Conditions and claims arising from the 

cancellation of the show due to force majeure or 

of other reasons are specified in detail in Annex 

No. 2. 

 

 

Celková sjednaná cena: 
 

12 040 EUR (slovy: dvanáct tisíc čtyřicet eur) 

bez DPH. Daň z přidané hodnoty, pokud bude 

uplatnitelná, bude přiznána a odvedena 

Objednatelem v režimu přenesené daňové 

povinnosti v souladu s platnými právními 

předpisy České republiky. 

Celková sjednaná cena zahrnuje umělecký 

honorář ve výši 11 000 EUR a náklady na dopravu 

ve výši 1 040 EUR. Poplatek za licenci je součástí 

uměleckého honoráře a tvoří z něj 5 %. 

 

 

   Pokud tato smlouva zakládá smluvní vztah mezi 

státními příslušníky různých států (nebo různých 

daňových rezidencí), na který může být aplikována 

platná dohoda o zamezení dvojího zdanění (dále 

jen „Dohoda“), objednatel postupuje při plnění 

daňových povinností z této Smlouvy mimo jiné v 

souladu s příslušnými ustanoveními Dohody. V 

případě, že Dohoda stanoví srážkovou daň z 

celkové ceny plnění, nebo její části (např. licenční 

poplatek), objednatel tuto srážkovou daň strhne a 

zaplatí dodavateli celkovou cenu plnění sníženou 

o srážkovou daň. Objednatel na žádost dodavatele 

poskytne doklad o zaplacení srážkové daně 

příslušnému finančnímu úřadu a zašle jej 

dodavateli elektronicky na e-mailovou adresu  
agent@ksawerykomputery.com. 

 

Platba: Celková sjednaná cena bude uhrazena 

jednorázově po festivalu, a to na základě faktury 

– daňového dokladu, kterou je Dodavatel 

oprávněn vystavit po skončení festivalu, a to v 

elektronické fromě. Dodavatel fakturu zašle na e-

mailovou adresu objednatele: 

fakturace@depo2015.cz. Smluvní strany 

sjednávají splanost faktury na 14 dnů od jejího 

doručení na výše uvedenou emailovou adresu 

Objednatele. 

 

  Ostatní ustanovení: 
 

Podmínky a nároky vzniklé z důvodu zrušení show 

vlivem vyšší moci a z dalších důvodů, jsou  

podrobně specifikovány v příloze č. 2. 

 

 

http://www.depo2015.cz/
mailto:fakturace@depo2015.cz
mailto:%20agent@ksawerykomputery.com.
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The contractual relationship established by this 

Purchase Order is in matters not directly regulated 

in this Purchase Order governed by the 

Performance Terms and Conditions, which form 

an integral part of this Purchase Order as Annex 

No. 2, as well as by Act No. 89/2012 Coll., the 

Civile Code, as amended. 

This Purchase Order shall be validly concluded 

upon acceptance by the Supplier (signature of an 

authorized person); acceptance may be made 

electronically via the email contacts provided in 

this Order. This Purchase Order enters into effect 

on the date of publication in the Czech Register of 

Contracts in accordance with Act No. 340/2015 

Coll. 

Annexes 

- 1: Technical rider 

- 2: Terms and conditions 

    

 

 

 Smluvní vztah vzniklý na základě této objednávky 

se v záležitostech, které nejsou v této objednávce 

přímo upraveny, řídí Podmínkami plnění, které jsou 

nedílnou součástí této objednávky jako Příloha č. 

2, a dále zejm. zák. č. 89/2012 Sb, občanský 

zákoník, v platném znění. 

 

 
Tato objednávka je platně uzavřena jeho přijetím 

Dodavatelem (podpisem oprávněné osoby); přijetí 

může být provedeno elektronicky prostřednictvím 

e-mailových kontaktů uvedených v této 

objednávce. Objednávka nabývá účinnosti dnem 

zveřejnění v českém Registru smluv v souladu se 

zákonem č. 340/2015 Sb. 

 

 

Přílohy 
- 1: Technický rider 

- 2: Podmínky plnění 

 

 

 

 

 

 
Purchase Order No. 02/2026/044 accepted by the Supplier: 

Mgr. Soňa Rychlíková, Managing Director 

Pilsen 2015, registered institut

 
on  in  signature of the authorized person, or stamp   

 

 

http://www.depo2015.cz/
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ARTICLE 1: 
CANCELLATION, FORCE MAJEURE AND 
NON-PERFORMANCE 

1.1. Force Majeure 
If the show prevented due to another 
unforeseeable or unavoidable event beyond the 
control of the Contractual Parties (force majeure), 
such as a natural disaster, war, epidemic, public 
safety measures, or confirmed serious illness or 
death of key artistic personnel, or extreme 
weather conditions like a tornado, gale, etc., boht 
parties have the right to withdraw from this 
contract without any claim for financial 
compensation for incurred damages. 
However, if the Supplier and their ensemble have 
already arrived in the Czech Republic at the time 
the force majeure event occurred, the Client shall 
reimburse the Supplier for transportation-
related expenses in the amount of EUR 1,040 
The Party invoking force majeure is obliged to duly 
substantiate the cause without undue delay. 
 
 

1.2. Cancellation by the Client 
If the Client cancels the show without valid 
force majeure grounds (1.1.), the Supplier is 
entitled to the payment of the Total Agreed 
Price, less all costs not actually incurred in 
connection with the show of the Contract (in 
particular the costs of transport, if the 
Supplier has not yet travelled to the Czech 
Republic). The Client shall not be obliged to 
pay any additional costs incurred by the 
Supplier as a result of cancellaion of 
Performance unless they are duly 
documented and reasonable. In the event 
that an alternative date before the show is 
mutually agreed, the Client shall pay the 
necessary costs related to the rescheduling of 
the show. 
For the avoidance of doubt, it is expressly 
stated that the Client is not a fault for any of 
the reasons set out in Article 1.1. or 1.2. 
 

 
 

ČLÁNEK 1: 
ZRUŠENÍ, VYŠŠÍ MOC A NEPLNĚNÍ 

 
1.1. Vyšší moc 

Pokud bude show znemožněna v důsledku 
jiné nepředvídatelné nebo neodvratitelné 
události mimo kontrolu smluvních stran 
(vyšší moc), například živelná katastrofa, 
válka, epidemie, opatření veřejné 
bezpečnosti nebo potvrzené vážné 
onemocnění či úmrtí klíčového uměleckého 
personálu, anebo extrémní počasí jako 
tornádo, vichřice atp., mají obě smluvní 
strany právo od této smlouvy odstoupit, bez 
jakýchkoli nároků na finanční úhradu vzniklé 
škody. Pokud však Dodavatel se svým 
souborem již v době vzniku překážky vyšší 
moci přicestoval do České republiky, 
Objednatel uhradí Dodavateli kompenzaci 
nákladů  spojených s dopravou ve výši          
1 040 EUR. Strana, která vyšší moc 
uplatňuje, je povinna její důvod řádně 
doložit bez zbytečného odkladu. 
 

1.2. Zrušení ze strany Objednatele 
Pokud Objednatel zruší show bez platných 
důvodů vyšší moci (1.1.), má Dodavatel 
nárok na úhradu Celkové sjednané ceny, 
sníženou o všechny  náklady,  které  mu  
v souvislosti s plněním smlouvy fakticky 
nevznikly (zejm. náklady na dopravu v 
případě, že Dodavatel ještě neodcestoval 
do České republiky). Objednatel není 
povinen hradit žádné další náklady, které by 
Dodavateli vznikly v důsledku zrušení 
plnění, pokud nejsou řádně doložené a 
přiměřené. V případě, že bude po vzájemné 
dohodě sjednán náhradní termín show, 
Objednatel bude hradit nezbytné náklady 
související s přeložením show. 

 

Pro vyloučení pochybností se výslovně 
uvádí, že zaviněním ze strany Objednatele 
není žádný z důvodů uvedených v čl. 1.1. 
nebo 1.2. 

 

1 
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1.3. Cancellation by the Supplier 
If the show(s) does not take place on any of the 
agreed dates due to the Supplier՚s fault, the 
Supplier is obliged to reimburse the Client forall 
demonstrableincurred costs related to the 
preparation of the show, as well as compensate for 
the full amount of damages caused. 
 
If the show does not take place on any of the 
agreed dates due to the Supplier’s fault, the 
Supplier shall be entitled to remuneration for 
the portion of the show that was performed 
and to reimbursement of part of the related 
costs in the amount of EUR 4,000 excluding 
VAT per show; however, the Client may claim 
compenstation from the Supplier for any 
resulting damages or losses in full. For the 
sake of clarity, it is stated that from the 
above-mentioned amount payable in the 
event of cancellation of the show on any of 
the agreed dates, the Client shall withhold 
tax, if required to do so under applicable legal 
regulations. 
 
For the avoidance of doubt, it is expressly 
stated that the Supplier is not a fault for any 
of the reasons set out in Article 1.1. 

 
Such reimbursement shall be made within 7 days 
of a written request from the Client, sent 
electronically to the contact email address stated 
in the header of this Agreement. 
 
 

For the purposes of this provision, “damages” 
shall include, in particular, non-refundable 
expenses incurred for technical 
arrangements, promotion, accommodation, 
and organizational services connected with 
the show(s). 
 

1.3. Zrušení ze strany Dodavatele 
Neuskuteční-li se show v žádném 
dohodnutém termínu zaviněním 
Dodavatele, je Dodavatel povinen uhradit 
Objednateli veškeré prokazatelně 
vynaložené náklady v souvislosti s 
přípravami show, jakož i nahradit vzniklou 
škodu v plné výši. 
Neuskuteční-li se show v některém z 
dohodnutých termínů zaviněním 
Dodavatele, má Dodavatel nárok na 
odměnu za uskutečněnou show a náhradu 
části souvisejících nákladů ve výši 4 000 EUR 
bez DPH / 1 show, Objednatel však může od 
Dodavateli požadovat náhradu vzniklé 
škody či újmy v plné výši. Pro úplnost se 
uvádí, že z výše uvedené nárokové částky 
pro případ zrušení show v jednom z 
dohodnutých termínů Objednatel odvede 
srážkovou daň, pokud je k tomu povinen 
dle platných právních předpisů. 
 
 
 
Pro vyloučení pochybností se výslovně 
uvádí, že zaviněním ze strany Dodavatele 
není žádný z důvodů uvedených v čl. 1.1. 
 
Nároky Objednatele vzniklé podle tohoto 
ujednání je Dodavatel povinen uhradit do 7 
dnů od výzvy Objednatele, která bude 
zaslána v elektronické formě na emailovou 
adresu kontaktní osoby uvedené v hlavičce 
objednávky.  
 
Za škodu se pro účely tohoto ustanovení 
považují zejména nevratné náklady 
vynaložené na zajištění techniky, propagaci, 
ubytování a organizační zajištění show. 
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1.4. Installation Failures 
If the show takes place on the agreed date but 
is affected by technical malfunctions, 
interruptions, or other deficiencies that 
reduce its scheduled duration or functionality 
during the relevant day, the Client shall be 
entitled to a proportionate reduction of the 
agreed price. The discount shall be 
determined based on the ratio of the actual 
operating time of the show to the planned 
operating time (according to the schedule) for 
each day. 
In the event that a technical malfunction lasts 
more than three (3) hours on a single day, that 
day of the show shall be considered cancelled 
by the Supplier, and the provisions on 
cancellation of the show by the Supplier 
(Clause 1.3) shall apply. 

 

 

 

1.5. Exceptional Restrictions 
If the show cannot take place due to public 
authority bans (e.g. police, city, fire brigade), and 
such bans could have been anticipated at the 
time of contracting, they shall not be considered 
force majeure. In such cases, the Client shall bear 
responsibility. 
 

ARTICLE 2: 
TECHNICAL CONDITIONS 

The Client confirms familiarity with and agrees to 
comply with the Supplier's technical 
requirements (attached in Attachment 1 
Purchase Order). Any critical deviations shall be 
communicated by the Supplier and resolved 
jointly in advance. 
In the event of serious breach of agreed technical 
specifications by the Client, which prevents safe 
execution of the show despite due effort by the 
Client to resolve, the Supplier may cancel the 
show and claim reimbursement of actual costs 
incurred, not exceeding of the Total Agreed 
Price. 

ARTICLE 3: 
PROMOTION AND RECORDING 

The Client commits to respecting the branding 
and artistic integrity of the show in all 
promotional materials, including the correct use 
of title, author/company name, logos, and 
website. 
All materials using the image of Ksawery 
Komputery shall be submitted for prior approval. 
The Client is entitled to photograph and record 
the show for non-commercial promotional 

 

1.4. Poruchy instalace 
Pokud show v dohodnutém termínu 
proběhne, ale bude postižena technickými 
poruchami, výpadky nebo jinými nedostatky, 
které sníží její plánovanou délku nebo 
funkčnost v průběhu příslušného dne, má 
Objednatel nárok na přiměřenou slevu z 
dohodnuté ceny. Sleva se stanoví poměrem 
skutečně funkční doby show k plánované 
provozní době každého dne (dle 
harmonogramu). 
 
V případě, že technický výpadek trvá déle než 
tři (3) hodiny v rámci jednoho dne, považuje se 
tento den show za zrušený ze strany 
Dodavatele a postupuje se podle ustanovení o 
zrušení show ze strany Dodavatele (1.3.). 

 
 

1.5. Výjimečná omezení 
Pokud nemůže show proběhnout kvůli zákazu 
veřejných orgánů (např. policie, město, hasiči) a 
tyto zákazy bylo možné předvídat při uzavírání 
smlouvy, nebude se jednat o vyšší moc. 
V takových případech nese odpovědnost 
Objednatel. 

 

ČLÁNEK 2: 
TECHNICKÉ PODMÍNKY 

Objednatel potvrzuje, že se seznámil s 
technickými požadavky Dodavatele (přiloženými 
v příloze č. 1 Objednávky) a zavazuje se je 
dodržovat. Případné kritické odchylky budou 
Dodavatelem předem sděleny a společně 
vyřešeny. 
V případě závažného porušení dohodnutých 
technických specifikací ze strany Objednatele, 
které brání bezpečnému provedení show i přes 
řádnou snahu Objednatele o řešení, může 
Dodavatel show zrušit a požadovat úhradu 
skutečně vynaložených nákladů, maximálně však 
do výše Celkové sjednané ceny. 

ČLÁNEK 3: 
PROPAGACE A ZÁZNAM 

Objednatel se zavazuje respektovat značku a 
uměleckou integritu show ve všech 
propagačních materiálech, včetně správného 
použití názvu, jména autora/firmy, loga a 
webových stránek. 
Veškeré materiály využívající image Ksawery 
Komputery musí být předloženy k předchozímu 
schválení. Objednatel je oprávněn fotografovat a 
nahrávat show pro nekomerční propagační 
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purposes (e.g. social media, PR.  
The Supplier retains copyright and usage rights 
to its visual identity, images, and recordings 
unless otherwise agreed. 
 

  ARTICLE 4 
GOVERNING LAW AND DISPUTES 

The contractrual obligations arising from his 
Purchise Order, includint the annexes, which 
together form the Contract, shal be governed by 
Czech law. Any disputes shall be resolved 
amicably; in case of legal conflict, the competent 
court shall be in the Czech Republic. 

ARTICLE 5 
FINAL PROVISIONS 

The Client shall ensure the publication of this 
Contract in accordance with Act No. 340/2015 
Coll., on special conditions for the effectiveness 
of certain contracts, publication of such 
contracts and on the Register of Contracts (the 
Register of Contracts Act). If the Client is not 
informed by the Supplier of legitimate requests 
for obliteration of selected data (in particular 
those relating to the Supplier's trade secrets) no 
later than upon acceptance of this Purchase 
Order, the Client shall publish the Purchase 
Order in full. 
The Contract comes into force on the date of 
acceptance of the Purchase Order by the 
Supplier and takes effect on the date of 
publication in the Register of Contracts. 

This Attachment is an integral part of the 
Purchase Order issued by Pilsen 2015, registered 
institute. All terms herein have been reviewed 
and mutually accepted by both parties. In the 
event of discrepancy, the Purchase Order takes 
precedence. In case of conflict between the 
language versions, the English version shall 
prevail. 
 
 

účely 
(např. sociální média, PR). 
Dodavatel si ponechává autorská práva a práva 
na užití své vizuální identity, snímků a nahrávek, 
pokud není dohodnuto jinak. 

ČLÁNEK 4 
ROZHODNÉ PRÁVO A SPORY 

Smluvní závazky vyplývající z této objednávky vč. 
příloh, které společně tvoří smlouvu, se řídí 
českým právním řádem. Případné spory budou 
řešeny smírně; v případě právního sporu je 
příslušný soud v České republice. 

 
 

  ČLÁNEK 5 
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
 

 

 
 

Objednatel zajistí zveřejnění této smlouvy podle 
zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 
účinnosti některých smluv, zveřejňování těchto 
smluv a o Registru smluv (zákon o Registru 
smluv). Pokud bude Objednatel Dodavatelem 
nejpozději s akceptací této objednávky 
informován o oprávněných žádostech o 
vymazání vybraných údajů (zejména týkajících se 
obchodního tajemství Dodavatele), Objednatel 
zveřejní Objednávku v plném rozsahu. 

 
 

Smlouva nabývá platnosti dnem akceptace 
Objednávky Dodavatelem a účinnosti dnem 
zveřejnění v Registru smluv.  

 

Tato příloha je nedílnou součástí Objednávky 
vystavené Plzní 2015, zapsaným ústavem. 
Všechny podmínky zde uvedené byly projednány 
a vzájemně akceptovány oběma stranami. V 
případě rozporů má přednost Objednávka. V 
případě rozporů mezi jazykovými mutacemi má 
přednost anglické znění. 
 

      Signed by: 
 

For the Client:      
Name: Mgr. Soňa Rychlíková, Director    
Date: 

 
For the Supplier (XVY sp. z o.o.): 
Name:   Ksawery Kirklewski, CEO 
Date:  

 


